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PROSTORSKA INFORMACIJA V  
STAVČNO ZASNOVANI SLOVARSKI DEFINICIJI

V prispevku je prikazana zasnova pomenskih shem – skladenjskih realizacij posame-
znih glagolskih pomenov – v Leksikalni bazi za slovenščino, ki predstavljajo izhodišče za 
oblikovanje stavčnih razlag v slovarju in omogočajo uporabo v jezikovnotehnološke namene. 
Glagolski pomeni, ki vsebujejo prostorsko komponento v pomenski shemi, so analizirani z 
vidika stavčnih vzorcev, v katerih se tipično realizirajo, in z vidika leksikalnih zapolnitev 
posameznih vezljivostnih mest, kot se kažejo v kolokacijah.

Ključne besede: leksikalna baza za slovenščino, pomenske sheme, stavčne razlage, se-
mantični tipi, stavčni vzorci, kolokacije, prostorska pomenska komponenta

The paper describes the design of semantic frames, i.e., syntactic realizations of individu-
al verbal meanings in the Slovene Lexical Database, which represent the basis for formulation 
of sentence-level lexical definitions and allow the use with language technologies. Verbal me-
anings containing a spatial component in their semantic frames are analyzed from the point 
of view of the syntactic patterns in which they are typically manifested and from the point of 
view of lexical realization of individual arguments as evident from collocations.

Keywords: Slovene lexical database, semantic frames, sentence definitions, syntactic 
patterns, collocations

1 Uvod

V prispevku je opisana zasnova pomenskih shem, kot smo jih oblikovali v Leksikal-
ni bazi za slovenščino v okviru projekta Sporazumevanje v slovenskem jeziku, in sicer 
za posredovanje leksikalnogramatičnih podatkov v slovarju v obliki stavčnih razlag in 
za strojno procesiranje slovenščine. Zasnova tovrstnih opisov izhaja iz dveh teoretičnih 
modelov: evociranja pomenov besed na podlagi t. i. shemske semantike v projektu Fra-
menet (Fillmore idr. 2003) in na podlagi opisov stavčnih vzorcev po teoriji jezikovnih 
konvencij in možnosti njihove izrabe v projektu Corpus Pattern Analysis (Hanks 1994, 
2004; Hanks in Pustojevsky 2005). Obe izhodišči smo pri oblikovanju pomenskih shem 
nadgradili z upoštevanjem posebnosti slovenščine in glede na namebnost slovarske 
baze. Pri analizi prostorske informacije, kot je v stavčno oblikovanih pomenskih she-
mah razvidna iz semantičnih tipov, ki jih razumemo kot abstraktne zastopnike tipičnih 
leksikalnih zapolnitev na posameznih vezljivostnih mestih določenega glagolskega po-
mena, npr. če PREDMET zaradi sile težnosti pade na nek PROSTOR ali POVRŠINO, 
prileti tja iz zraka ali z višine, smo se osredotočili na tiste glagole oz. njihove pomene, 
pri katerih je mogoče na podlagi korpusne analize in z analizo besednih skic v orod-
ju Sketch Engine (Kilgarriff idr. 2004) ugotoviti prostorsko determiniranost pomena. 
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2benem smR anali]irali tuGi načine sklaGenjskeJa in pRmenskeJa i]raåanja prRstRrske 
kRmpRnente. 9 ta namen smR anali]irali stavčne v]RrFe, ]načilne ]a GRlRčen pRmen 
beseGe, npr. pasti ± 
premikati se RG ]JRraj prRti nav]GRl
� kaj pade kam, kaj pade na 
kaj, kaj pade v kaj ipG. 2b tem smR beleåili tipične leksikalne ]apRlnitve na pRsame]niK 
mestiK eviGentiraniK stavčniK v]RrFev v Rbliki kRlRkaFij, npr. >bRmba, Jranata, GrevR@ 
paGe, pasti na >GnR, ]emljR, tla@, pasti v >prepaG, JlRbinR, mRrje@ ipG. 

2 Leksikalna baza za slovenščino v okviru projekta SSJ

9 Rkviru prRjekta SpRra]umevanje v slRvenskem je]iku �SS-�1 je bila meG GruJim 
i]Gelana /eksikalna ba]a ]a slRvenščinR �/%S�, ki naj bi, kRt i]Kaja i] prRjektne GR-
kumentaFije, sluåila �a� GRlRčitvi stanGarGRv ]a i]GelavR slRvarskiK Jesel v sRGRbniK 
slRvarskiK prirRčnikiK ]a slRvenščinR �*antar iGr. 200�� *antar iGr. 200�a� in �b� raču-
nalniški RbGelavi je]ika R]. upRrabi v je]ikRvnRteKnRlRškiK aplikaFijaK ]a slRvenščinR.

/eksikalnRJramatični pRGatki sR v /%S RrJani]irani v Rbliki meG sebRj pRve]aniK 
nivRjev� pRmenskem, sklaGenjskem, kRlRkaFijskem in pRna]arjalnem, ki jiK pRve]uje 
lema R]. i]tRčniFa. 1ajpRmembnejši Gel ± v smislu, Ga sR mu pRGrejeni vsi GruJi 
nivRji ± je pRmenski nivR, ki prinaša inIRrmaFije R pRmenski ra]členjenRsti beseGe 
v Rbliki pomenskih indikatorjev, ki sR primarnR namenjeni RblikRvanju pRmenskeJa 
menija in sluåijR laåji naviJaFiji pR ]JraGbi večpRmenskeJa Jesla v spletni pRstavitvi. 
9 pričujRčem prispevku nas bR ]animal preGvsem pRmenski Rpis, ki je ]apisan v Rbli-
ki pRmenskiK sKem, ki se kRnFeptualnR pribliåujejR semantičnim Rkvirjem v prRjektu 
)ramenet in stavčnim v]RrFem v prRjektu &3$, ki jiK nekRlikR pRGrRbneje RpreGe-
limR v naGaljevanju. 3Rmenske sKeme preGstavljajR RsnRvR ]a RblikRvanje stavčniK 
Ge¿niFij &RbuilGRveJa tipa �+anks 1���, %arnbrRRk 2002, ']emiankR in /eZ 2013�, 
kar je ]a slRvenščinR nRvRst, Kkrati pa sR ] naveGbR uGeleåenske ]JraGbe in s prika-
]Rm ]apRlnitve pRsame]niK mest s semantičnimi tipi RsnRva ]a strRjnR prRFesiranje 
sklaGenjskR�pRmenskiK pRve]av na ravni stavka. 

3 Teoretična in metodološka izhodišča

3ri RblikRvanju pRmenskiK sKem smR se teRretičnR naslRnili na prRjekta )rame-
net, ki Ja je ]asnRval &Karles )illmRre, in &Rrpus patterns $nal\sis �&3$� 3atriFka 
+anksa, ki ]araGi ]Gruåitve sklaGenjskiK in pRmenskiK inIRrmaFij najbRlj ustre]ata na 
kRrpusu temelječemu Rpisu sRGRbne slRvenske leksike. 

3.1 Projekt Framenet

/RJika pRmenskeJa Rpisa, kRt jR preGstavlja )ramenet �)illmRre in $tkins 1���� 
)illmRre iGr. 2003�,2 temelji na uJRtavljanju pRtrebniK �jeGrniK in nejeGrniK� sKemskiK 

1 3rRjekt je ¿nanFiralR 0inistrstvR ]a i]Rbraåevanje, ]nanRst in šRlstvR ter (vrRpski sRFialni sklaGi. 
5e]ultati prRjekta sR GRstRpni na� Kttp�//ZZZ.slRvensFina.eu/.

2 7eRrija in praksa prRjekta )ramenet je pRGrRbnR preGstavljena v pRsebni številki International 
Journal of Lexicography, =v. 16, ât. 3, september 2003.
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elementov za evociranje SosamezniK Somenov Eesede, ki jiK je nato na SodlaJi skX-
SniK oz� razlikovalniK elementov moJoče zdrXåevati v semantične okvirje oz� sKeme� 
7ako nSr� sKema ª6taranje© �anJ� Aging� med drXJimi vkljXčXje JlaJola postarati se, 
starati se ter Sridevnik ostarel �anJ� age, aging in mature�� 2Evezni ali jedrni element 
te skXSine je ªentiteta©, ki je Sodvråena staranjX, nejedrni, torej oScijski elementi Sa 
so laKko ãe� ªokoliãčine©, ªnačin©, ªlokacija©, ªrezXltat© in ªčas©� ýe skXãamo Sravi-
lo zelo Soenostavljeno Srenesti na slovenski zJled, Ei nSr� v Sovedi� Pretirano je kadi-
la, njen obraz se je hipoma postaral, zvezo njen obraz označili za ªentiteto©, hipoma 
za ªnačin©, pretirano je kadila Sa za ªokoliãčine©, v kateriK je entiteta Sodvråena Sro-
cesX staranja� 'okXmentacija sKemskiK elementov So vzorX )rameneta Sredvideva 
tXdi oSis njiKove skladenjske realizacije�� .ot Sravita Atkins in rundell ������ ����, 
je framenetovski SristoS najEolj Srimeren za raziskovanje oEnaãanja Eesed na SodlaJi 
korSXsniK Sodatkov, ker omoJoča dosledno analizo EesedilneJa okolja, Kkrati Sa ne 
sSreJleda noEeneJa kljXčneJa SomenskeJa dejstva�

3.2 Projekt CPA

'rXJi Srojekt, ki izKaja z korSXsne analize stavčniK vzorcev v Sovezavi s konkre-
tnimi Someni oEravnavane Eesede, je Srojekt analize korSXsniK vzorcev �&orSXs Pat-
terns $nal\sis� +anks ����, ����, ����� +anks in PXstejovsk\ ������ Projekt temelji na 
SrojiciranjX Somena iz soEesedila na Sosamezno Eesedo in izKaja iz teorije jezikovniK 
konvencij in moånosti njiKove izraEe �anJ� Theory of Norms and Exploitations, +anks 
����� +anks in PXstojevsk\ ������ 9 SostoSkX analize so Sosamezne Eesede �SoleJ 
JlaJolov so na ta način oEravnavani tXdi samostalniki� na SodlaJi Srimerov realne raEe 
Sovezane v semantično motivirane sintaJmatske vzorce� 7em vzorcem je nato SriSisan 
Somen, ki je izraåen s t� i� imSlikatXrami, na njiKovi SodlaJi Sa je moJoče SostoSoma 
oElikovati Somensko ontoloJijo� ,dentifikacija semantičneJa vzorca nikakor ni SreSrost 
in avtomatiziran SostoSek, Sač Sa zaKteva veliko leksikoJrafske sSretnosti in Srakse� 
med najteåjimi leksikoJrafskimi odločitvami je Srav Jotovo določitev Xstrezne stoSnje 
SosSloãitve, znotraj katere je moJoče razločevati Sosamezne �Sod�Somene�

9 slovarjX Pattern Dictionary of English Verbs,� ki izKaja iz omenjeneJa Srojekta, 
je za vsak JlaJol določeno ãtevilo osnovniK vzorcev, ki Xstrezajo reJistriranim Some-
nom, ter vzorci, ki Sredstavljajo Xstvarjalno raEo ali t� i� eksSloatacije� 9 +anksovi 
analizi korSXsniK vzorcev tako nSr� JlaJol adore �oEoåevati� časttti� Sredvideva dva 
osnovna vzorca, ki izkazXjeta tXdi moånost eksSloatacije�

•  �� � >>+Xman �@@ adore >>+Xman � _ 'eit\ _ ^$nimal   Pet`@@ conc�5

>>+Xman �@@ Kas e[tremel\ stronJ Sositive emotions ZitK reJard to >>+Xman � _ 
'eit\ _ ^$nimal   Pet`@@ e[Sloit�
•  �� � >>+Xman@@ adore >>(ntit\ _ (ventXalit\@@ conc� 
>>+Xman@@ enjo\s >>(ntit\ _ (ventXalit\@@ ver\ mXcK e[Sloit�
� 9eč o tem v SrisSevkX 6� .reka �������
� &elotni oSis korSXsniK vzorcev, vkljXčno s Sovezavo na korSXsne konkordance, ki Xstrezajo 

SosameznemX vzorcX, je za trenXtno ��� anJleãkiK JlaJolov dostoSen na� KttS���deE�fi�mXni�cz�Sdev��
5 7ako Sri osnovniK vzorciK kot Sri eksSloatacijaK so Sredvidene Sovezave na konkordance, ki Xstrezajo 

vzorcX�
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7ak način R]načevanja pRmenskiK lastnRsti JlaJRlRv sluåi preGvsem upRrabi v 
je]ikRvnRteKnRlRške namene ter ]a je]ikRslRvne anali]e, ki temeljijR na empiričniK 
pRGatkiK. 2bema prRjektRma, kRt tuGi RblikRvanju pRmenskiK sKem v /%S, je skupnR 
tR, Ga i]KajajR i] kRntekstualneJa prinFipa GRlRčanja beseGneJa pRmena R]. i] spR-
]nanja, Ga pRmeni beseG sami na sebi ne RbstajajR �.ilJarriII 1����, RbstajajR samR 
pRmenske tenGenFe, ki jiK beseGe uresničujejR v sRbeseGilu �+anks 200��. 

4 Pomenske sheme v Leksikalni bazi za slovenščino

3Rmenska sKema je v ]JraGbi /%S tisti element JeselskeJa članka, ki je name-
njen sklaGenjskemu Rpisu kRnkretneJa pRmena Rbravnavane beseGe. .Rt taka vse-
buje ključne inIRrmaFije R reali]aFiji pRmena v Rkviru sklaGenjskR ]aključene FelRte, 
kRt je prRsti stavek,6 in preGstavlja vir pRGatkRv ]a RblikRvanje stavčniK Ge¿niFij, 
ki vključujejR vse ključne sklaGenjskR�pRmenske elemente pRsame]neJa pRmena, tj. 
uGeleåenFe in RkRliščine, njiKRvR RblikRsklaGenjskR RrJani]aFijR kRt tuGi kRnRtativne 
in praJmatične je]ikRvne prvine, pRtrebne ]a njeJRvR reali]aFijR. 

Stavčni v]RreF, ki Ja vsebuje pRmenska sKema, kRt jR ra]umemR v /%S, pravi-
lRma vključuje vse pRmenskR relevantne uGeleåenFe v Rbliki t. i. semantičniK tipRv 
�Jl. v naGaljevanju�, R]. prika]uje ªnajvečjR© uGeleåenskR ]JraGbR, ki jR je mRJRče 
uJRtRviti i] večjeJa števila realniK beseGilniK ]JleGRv� ]a kRnkretni JlaJRlski pRmen. 
3ri tem je pRmembnR RpR]Rriti, Ga ] viGika stavčneJa v]RrFa, ]nRtraj katereJa prepR-
]navamR pRmenskR intenčnR pRlje JlaJRla, RbravnavamR kRt pRmenskR relevantna 
takR �številčnR Rmejena� ve]ljivRstna GRlRčila kRt sklaGenjskR neve]avne uGeleåenFe, 
ki sR �RbičajnR številčnR neRmejena� neve]ljivRstna GRpRlnila �prim. Žele 2003� 3��. 
9 pRmenskiK sKemaK in stavčniK v]RrFiK se R vrsti sklaGenjskeJa ra]merja �ujemanje, 
ve]ava, primik� ne RGlRčamR, ]anima nas preGvsem pRmenska �ne�nujnRst R]. real-
na prisRtnRst/RGsRtnRst uGeleåenFev R]. kRnkretne leksikalne ]apRlnitve na njiKRviK 
mestiK.

8GeleåenFe in RkRliščine, ki preGstavljajR uGeleåenskR ]JraGbR pRsame]neJa pR-
mena JlaJRla, ]apisujemR v pRmenski sKemi ] velikimi črkami v Rbliki t. i. semantič-
niK tipRv ]araGi mRånRsti avtRmatskeJa priGRbivanja prRtRtipičniK v]RrFev in ]araGi 
pRve]Rvanja elementRv pRmenske sKeme s kRlRkaFijami in stavčnimi v]RrFi. +krati 
] GRlRčitvijR števila uGeleåenFev GRlRčimR v pRmenski sKemi tuGi njiKRve sklRnske 
Rblike in ra]pRreGitev v stavčni ]JraGbi, ki naj bi RGraåala tuGi tipičnR sklaGenjskR 
reali]aFijR pRmena beseGe v stavku, ter t. i pRmenski sFenarij, ki pRve]uje uGeleåenFe 
in RkRliščine v kRnkretnR spRrRčanjskR situaFijR, ki je ]a Gani pRmen ]načilna�

6 9iGik pRmenske pRve]RvalnRsti, ki i]Kaja i] kRnFepta beseGne kRmpatibilnRsti in kRlRkabilnRsti 
�čermák 2010� 2�2�, preGviGeva i]raåenRst pRmenske kRlRkabilnRsti tuGi ]unaj stavčne pRveGi 
RbravnavaneJa JlaJRla, kar kRnFept ve]ljivRsti, ki navaGnR pRmenskR kRmpatibilnRst in kRlRkabilnRst 
RblikRsklaGenjskR kateJRri]ira le ]nRtraj stavka, širi na raven beseGila. 9 ]ve]i s tem prim. Žele �2010, 
2012� 2�1 in Galje�.

� 5Rčna anali]a je ]ajela najmanj 1�0 in navaGnR ne več kRt 300 kRnkRrGanF v kRrpusu *iJa¿Ga  
�/RJar iGr. 2012�.
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4.1 Semantični tipi

2 Xdeleåenski zJradEi, kot jo Eeleåimo v Somenski sKemi, ni moJoče Jovoriti, 
ne da Ei Sri tem oSozorili na vloJo semantičniK tiSov kot aEstraktniK zastoSnikov 
leksikalniK zaSolnitev na SredvideniK XdeleåenskiK mestiK� /eksikalno realizacijo se-
mantičniK tiSov Sredstavljajo na kolokacijskem nivojX kolokacije kot konkretne stati-
stično izstoSajoče leksikalne zaSolnitve XdeleåenskiK mest� .olokacije za Sredvidene 
skladenjske Sozicije je na SodlaJi slovnice EesedniK skic,� ki delXjejo na oElikoslovno 
označenem in lematiziranem korSXsX v orodjX 6ketcK (nJine �.ilJarriff idr� �����, 
SridoEiti s Somočjo EesedniK skic �anJ� Word Sketches�� 6lika � SrikazXje del Eesedne 
skice za JlaJol pasti v komEinaciji s SredloJom na�

Slika 1: 'el Eesedne skice za JlaJol Sasti v korSXsX GiJafida�

� Prva različica slovenske slovnice EesedniK skic, ki je Eila izdelana oE vkljXčitvi korSXsa )idaP/86 
v orodje 6k( �.rek in .ilJarriff �����, je Eila Srvič nadJrajena So končani Srvi fazi izdelave /%6, ko 
je Eilo moJoče na SodlaJi Somensko�skladenjskiK analiz Sri SoskXsno izdelaniK JesliK XJotoviti, katere 
skladenjske strXktXre so za leksikalnoJramatični oSis slovenãčine relevantne in jiK je SotreEno vkljXčiti v 
novo različico� 'rXJa nadJradnja je Sotekala v Sovezavi z izvedEo SostoSka avtomatizacije, ki je SoleJ 
SrilaJojeniK in dodaniK JramatičniK relacij XSoãtevala tXdi moånosti, ki so Eile na novo razvite v samem 
orodjX, Kkrati Sa je Eila ta različica aSlicirana tXdi na korSXs GiJafida�
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9 prvi Ia]i i]Gelave /%S smR semantične tipe ]apisRvali bre] enRtne taksRnRmije, 
saj Jre ]a pRstRpek, ki Ja je pRtrebnR reševati inGuktivnR, tj. RG pRsame]neJa �kRn-
kretneJa kRlRkatRrja� k skupnemu R]. abstraktnemu pRmenskemu ]astRpniku. 3RleJ 
teJa je bilR mRJRče pričakRvati, Ga bRGR na ]ačetku abstraktni pRmenski ]astRpniki 
]apisani ] ra]ličnimi i]ra]i, saj je pRsame]ne skupne pRmenske imenRvalFe mRJRče 
i]ra]iti na več načinRv. 9 GruJi Ia]i i]Gelave /%S smR ]atR pRsame]ne semantične 
tipe pRenRtili in i]Gelali štiristRpenjskR taksRnRmijR. .Rt KierarKičnR najvišje smR GR-
lRčili t. i. �1� pRmenskR pRlje, ki vsebuje pRsame]ne pRmenske ra]reGe, in siFer �1.1� 
pRmenske tipe, �1.2� pRmenske pRGtipe, �1.3� kRlRkatRrske tipe in �1.4� kRnkretne 
kRlRkatRrje. POMENSKA POLJA ]astRpajR vrKnje pRmenske kateJRrije, ki sluåijR 
]Gruåevanju RsnRvniK pRmenskiK tipRv. 2b ]aključku /%S sR bila taka pRmenska 
pRlja tri� �1� åivR bitje, �2� kRnkretna entiteta in �3� abstraktna entiteta. POMEN-
SKI TIPI preGstavljajR samRstRjne pRmenske kateJRrije ]nRtraj pRmenskiK pRlj in 
smR jiK v pRmenski sKemi upRrabljali ]a R]načevanje uGeleåenFev, kaGar beseGilniK 
reali]aFij ni bilR mRJRče natančneje RpreGeliti. POMENSKI PODTIPI GRlRčajR re-
lativnR samRstRjne pRmenske skupine ]nRtraj pRmenskeJa tipa, KOLOKATORSKI 
TIPI pa natančneje RpreGeljujejR pRmenske tipe ali pRGtipe, in siFer s kRnkretnejšimi 
preGstavniki, ki pa sR še veGnR ]astRpniki večje skupine sRrRGniK primerkRv, meGtem 
kR preGstavljajR KOLOKATORJI v vlRJi semantičniK tipRv kRnkretne leksikalne 
]apRlnitve na uGeleåenskiK mestiK. = njimi smR R]načejevali uGeleåenFe pri pRsa-
me]niK pRmeniK beseGe, kjer je reali]aFija pRmena ve]ana na kRnkretnR leksikalnR 
]apRlnitev. 7aksRnRmijR semantičniK tipRv s prRstRrskim pRmenRm v pRmenskiK sKe-
maK /%S prika]uje 7abela 1.

Tabela 1� 3Rmenska taksRnRmija ]a R]načevanje semantičniK tipRv s prRstRrskim 
pRmenRm v pRmenskiK sKemaK /%S.

Pomensko 
polje

Pomenski 
tip

Pomenski 
podtip

Kolokatorski 
tip Kolokator

.21.5(71$ 
(17,7(7$

/2.$&,-$

2%02ý-( mRrje, je]erR, 
reka «
pRkrajina, 
GRlina, Rbala, 
RtRk «

2.2/,&$
2.2/-(
'5ä$9$ Geåela
2=(0/-(

.5$- vas, mestR

352S725 KRGnik, balkRn, 
etaåa «
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sadovnjak, 
Jozd, vrt, 
rastlinjak «

67$9%$ Kiãa
2%-(.7

0(672 delovno mesto
72ý.$ vrK, Sostaja

P295â,1$ Jladina
=(0/-$ Srst, Jredica
7/$ dno

60(5
&,/-
POT

4.2 Stavčni vzorci

6tavčni vzorci, kot jiK razXmemo v kontekstX izdelave /%6, so formalni Srikaz 
vezljivosti SosamezneJa JlaJolskeJa Somena znotraj stavčne zJradEe, ali natančneje, 
Srikaz različniK realiziraniK �ne torej zJolj sistemsko moåniK� skladenjskiK in oEliko-
skladenjskiK načinov Xresničevanja določeneJa JlaJolskeJa Somena v zJradEi Sro-
steJa stavka� 1a ta način stavčni vzorci vzSostavljajo Sovezavo s Somensko sKemo, ki 
vseEXje ªnajvečji© stavčni vzorec �v smislX Somensko in skladenjsko nXjniK, čeSrav 
v EesedilX ne vedno izraåeniK, določil in doSolnil�, in s kolokacijami kot leksikalnimi 
zaSolnitvami SosamezniK vezljivostniK �vezavniK in SrimičniK� mest� 

9ezljivostna mesta, kot jiK Sredvideva Sosamezni JlaJolski Somen, so v stavčniK 
vzorciK izraåena s SoljXEnostnim zaimkom kdo/kaj, ki SoleJ sklona izraåa tXdi slov-
ničnoSomenski kateJoriji neåivosti in človeãkosti �toporišič ����� ����, redkeje s 
Srislovnimi zaimki kraja, nSr� kaj Sade kam� kdo se SoEere od kod, ki so v kolokacijaK 
zaSolnjeni s Srislovi� pasti [dol, notri, stran]; vrniti se [domov, nazaj]� 6tavčne vzorce 
smo nato zdrXåevali v samostojne skXSine Jlede na to, ali izraåajo okoliãčine, kot so 
kraj, smer in čas, ter lastnosti, kot so način Sa tXdi namen in vzrok� 9 SričXjoči razSra-
vi nas Eodo zanimali Sredvsem JlaJoli oz� njiKovi Someni, kjer smo stavčne vzorce 
Eeleåili Sod skXSnim imenovalcema /2.$&,-$ in 60(5� Posamezni deli stavčneJa 
vzorca se, če so kolokaEilni, SotrjXjejo s kolokacijami�

5 Glagoli s prostorsko pomensko komponento v LBS

9 /%6 so JlaJoli oz� Sosamezni JlaJolski Someni s Srostorsko komSonento 
oEravnavani na tri načine� �a� v svoji Xdeleåenski zJradEi, izraåeni v Somenski sKemi, 
laKko vseEXjejo semantični tiS, ki označXje Srostorski Somen �Jl� 7aEelo ��, ali Sa 
je �E� Srostorska komSonenta vkljXčena v stavčne vzorce, ki Sredstavljajo različne 
skladenjske realizacije osnovneJa stavčneJa vzorca v Somenski sKemi, zdrXåene Sod 
skXSni ªSrostorski© imenovalec� 60(5 ali /2.$&,-$, nSr� če ŽIVAL ali ČLOVEK 
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bega po PROSTORU, se po njem premika v različnih smereh, navadno zato, ker je 
preplašen ali zmeden. 7retja �F� mRånRst je vključitev prRstRrske kRmpRnente v t. i. 
sFenarijski Gel stavčnR RblikRvane pRmenske sKeme, ki prinaša tiste pRmenske vse-
bine, ki priGejR GR i]ra]a v kRnkretniK spRrRčanjskiK situaFijaK R]. v RGnRsu GR in 
meG uGeleåenFi spRrRčanja. *leGe na tR, Ga pRmenska sKema ]a pRsame]ni JlaJRlski 
pRmen vključuje najširši stavčni v]RreF, tj. takR sklaGenjskR in pRmenskR Rbve]na 
kRt neRbve]na GRlRčila in GRpRlnila, i]raåena vsaj v večini realniK beseGilniK reali]a-
Fij, je lRJičnR, Ga se bRGR v pRmenski sKemi ]abeleåeni semantični tipi s pRmenRm 
prRstRra reali]irali tuGi na ravni stavčniK v]RrFev in se pRtrjevali s kRlRkaFijami, ki 
vključujejR beseGe s prRstRrskim leksikalnim pRmenRm, npr. begati po čem� beJati pR 
>KRGnikiK, sRbi@.

9 spRGnjiK primeriK, s katerimi pRtrjujemR vse tri načine i]raåanja prRstRrskeJa 
pRmena v /%S, navajamR najprej JlaJRlskR i]tRčniFR, ki ji sleGijR pRsame]ni prR-
stRrskR Geterminirani pRmeni, ]apisani v Rbliki pRmenskiK inGikatRrjev �leåeče�.� 
,nGikatRrju sleGi pRmenska sKema kRt i]KRGišče ]a RblikRvanje stavčne ra]laJe �v 
Rkvirčku�.10 Semantični tipi, s katerimi R]načujemR uGeleåenska mesta, sR ]apisani 
] velikimi črkami. 3rRstRrskR Geterminirani Geli stavčniK v]RrFev, ki sleGijR, se 
laKkR pRtrjujejR s kRnkretnimi leksikalnimi ]apRlnitvami v Rbliki kRlRkaFij.11 .RlR-
kaFijam sleGijR kRrpusni ]JleGi, ki pRtrjujejR tiste stavčne v]RrFe, kateriK prRstRr-
skR Geterminirani Geli nisR kRlRkabilni, jiK je bilR pa mRJRče uJRtRviti i] anali]e 
kRnkRrGanF.

obiskati
iti kam z določenim namenom
če ý/29(. Rbišče GRlRčenR 8S7$1292, .5$- ali '2*2'(., Jre tja ]araGi 

RsebneJa ali sluåbeneJa interesa ali pRtrebe
Rbiskati kRJa/kaj
•  Rbiskati >GråavR, RbčinR, GRmRvinR, GeåelR@
•  Rbiskati >prestRlniFR, kraj, mestR@
•  Rbiskati >mu]ej, knjiåniFR, ra]stavR, JalerijR, prireGitev@ 
Rbiskati kRJa v čem
•  Rbiskati v >bRlnišniFi, ]apRru@
Rbiskati kRJa na čem
•  Rbiskati na >GRmu@

pobrati
priti iskat
če ý/29(. pRbere 35('0(7 ali ý/29(.$ na neki /2.$&,-,, Ja priGe tja 

iskat, Ga bi Ja RGpeljal ali v]el s sebRj
� 3ri večpRmenskiK JlaJRliK i]pRstavljamR samR tiste pRmene, ki vključujejR prRstRrski semantični tip 

ali i]ka]ujejR prRstRrskR Geterminirane stavčne v]RrFe.
10 2blikRvanje stavčniK ra]laJ na pRGlaJi pRmenskiK sKem je RpisanR v *antar in .rek �200��, več R 

stavčniK ra]laJaK pri prenRsu na slRvenščinR pa *antar, .rek in .Rsem �2014� ter âRrli �2014�.
11 .RlRkaFije v /%S ra]umemR kRt statističnR i]stRpajRče v]ajemnR Gruåljive beseGe. 1a ta način 

lRčujemR meG inGiviGualnimi reali]aFijami prRstRrskeJa pRmena in kRlRkaFijami, ki sR veGnR statističnR 
i]stRpajRče reali]aFije pRsame]neJa Gela stavčneJa v]RrFa. 1a ta način se pRsreGnR i]ka]uje tuGi relativna 
pRJRstRst pRsame]neJa JlaJRlskeJa pRmena.
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SoErati koJa�kaj v čem
SoErati koJa�kaj So čem
SoErati koJa�kaj na čem
•  SoErati na >letaliãčX, Sostaji@
iti stran; oditi
če se ý/29(. SoEere z nekeJa .5$-$, od tam odide, navadno zato ker Ja kdo 

SreJanja ali ker tam ni zaåelen
SoErati se od česa�kod��

Večkrat sem zagrozil, da se bom pobral od doma.
Iz Metala so nam grozili, da bodo metali šarže na nas in naj se poberemo od
tod.

SoErati se iz česa
Augusto zagrozi Margariti, naj se pobere iz Santiagovega življenja.

križariti
pluti
če ý/29(. s P/29,/20 ali če P/29,/2 kriåari So 025-8, 5(., ali -(=(-

58, So njem SlXje
kriåariti So čem
•  kriåariti So >morjX, oceanX@, kriåariti So >6redozemskem, 6evernem@ morjX
•  kriåariti med čim
•  kriåariti med >otoki@
kriåariti okoli česa
kriåariti oE čem
•  kriåariti oE >oEali@

vreti
množično prihajati
če /-8'-( vrejo iz P526725$, mnoåično SriKajajo iz njeJa
vreti iz česa

Iz Opere trumoma vrejo ljudje, večinoma nedeljsko oblečeni.
vreti v kaj

Veliko romarsko središče privablja vernike celo iz Indije; reke ljudi vrejo vanj.

migrirati 
seliti se
če ý/29(. miJrira, se seli iz eneJa .5$-$ ali '5ä$9( v drXJ .5$- ali '5-

ä$92, navadno iz ekonomskiK razloJov
miJrirati v kaj
•  miJrirati v  >$vstralijo@  
miJrirati na kaj
•  miJrirati na >=aKod, )lorido@� miJrirati na >delo@

�� ýeSrav v /%6, kot rečeno, nismo določali SrostorskiK Xdeleåencev Jlede na način izraåanja 
skladenjskeJa razmerja, je to Sosredno razvidno ± vsaj Sri SrisloviK v vloJi krajevniK SrislovniK določil ± v 
zaSisX stavčneJa vzorca�
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smučati 
voziti se s smučmi
če ý/29(. smuča, se s smučmi večkrat spusti pR ]asneåenem in ]a tR urejenem 

2%02ý-8
smučati
smučati pR čem
•  smučati pR >strmini, prRJi@
smučati na čem
•  smučati na >smučišču, prRJi@
smučati ]/s česa
•  smučati ] >vrKa@
smučati v čem
•  smučati v >tujini@

3rRstRrskRst, kRt je ra]viGnR i] ]JRrnjiK primerRv, se pR pričakRvanju i]raåa s 
preGlRånimi ]ve]ami, kjer i]stRpajR ]lasti preGlRJi na, v, po in GruJi. 3ri i]raåa-
nju prRstRrskeJa pRmena ] bre]preGlRånim tRåilnikRm Rbstaja mRånRst pretvRrbe 
v JlaJRl premikanja ali naKajanja in ustre]neJa preGlRJa� obiskati frizerja, zdrav-
nika, bolnišnico, sejem, soseda ĺ iti k frizerju, zdravniku; iti v bolnico, na sejem, 
do soseda; nahajati se/ biti v bolnici, pri frizerju, sosedu, na sejmu. 3reureGitev 
GelRvalniškiK vlRJ, ki vključuje prRstRrski pRmen,13 je siFer mRJRče Rpa]Rvati tuGi 
pri GruJiK členiK stavčneJa v]RrFa, npr. razred buči od smeha – v razredu buči od 
smeha; srce stisne koga – pri srcu stisne koga; križ boli koga – v križu boli koga, 
pri čemer leksikalne ]apRlnitve na teK mestiK nisR arbitrarne in veGnR v]ajemnR ]a-
menljive� ušesa/v ušesih boli, križ/v križu boli : boli v prsih, glava boli �nei]ka]anR� 
prsi bolijo, v glavi boli�.

9 GruJi skupini je mRJRče Rbravnavati JlaJRlske pRmene, pri kateriK se nRben RG 
uGeleåenFev v pRmenski sKemi ne i]raåa s prRstRrskim semantičnim tipRm, venGar 
pa je prRstRrska kRmpRnenta ra]viGna i] stavčniK v]RrFev in pRtrjena s kRlRkaFijami. 
*RvRriti je mRJRče R JlaJRliK, kjer je prRstRrska kRmpRnenta Rbičajen venGar ne 
pRmenskR nujen element JlaJRlskeJa pRmena.

anketirati
pridobivati podatke
če ý/29(. ali 8S7$129$ anketira /-8',, jim ]astavlja vnaprej pripravljena 

vprašanja R GRlRčeni 7(0, ali 352%/(0$7,.,, R kateri åeli priGRbiti mnenje ali 
]brati pRGatke

anketirati na čem
•  anketirati na >uliFi, terenu@
anketirati v čem
•  anketirati v >/jubljani@

13 3rim. tuGi utemeljitev pRmenskRpretvRrbeneJa ra]merja meG svRjinR in naKajanjem na nekem mestu 
�vidovič muhA 1���� 2�4�.
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cveteti
pognati cvetove
5$67/,1$ cveti, ko so 5$=0(5( 8G2'1(, da laKko Soåene in razSre cvetove
kaj cveti na čem
•  cveteti na >vrtX, SoljX@
kaj cveti v čem
•  cveteti v >zimskem@ vrtX

klestiti
povzročati škodo; uničevati
če 1$5$91, P2-$9 klesti P5,'(/(., Ja XničXje
kaj klesti So čem
•  klestiti So >vinoJradiK, dolini@
•  klestiti So >oEčini, 6loveniji@
kaj klesti v čem

nakupovati
pridobivati kaj za plačilo
če P2752â1,. nakXSXje ,='(/.( ali '2%5,1(, jiK SridoEiva v zameno za 

Slačilo
nakXSovati v čem
•  nakXSovati v >trJovini, sXSermarketX, nakXSovalnem centrX, trJovskem srediãčX@
•  nakXSovati v >tXjini@
nakXSovati na čem
•  nakXSovati na >trånici@

9 trjetji skXSini moramo izSostaviti JlaJole, ki Srostorsko komSonento izraåajo 
zJolj na ravni SomenskeJa scenarija� Glede na konceSt SomenskeJa scenarija v /%6, 
Ei laKko rekli, da Jre za JlaJolske Somene, kjer je Srostorska komSonenta del SraJma-
tičniK SomenskiK vseEin �sSodaj SoXdarjeno�, nSr�

blatiti
grdo govoriti o kom
če ý/29(. Elati drXJeJa ý/29(.$ ali njeJovo '(-$91267, o njem v jav-

nosti Jovori slaEe stvari, navadno zato, da Ei ãkodil njeJovemX XJledX
Elatiti v >medijiK, javnosti, časoSisiK, tXjini@
Elatiti So >časoSisiK, televiziji@

zadremati
zaspati za kratek čas
če ý/29(. zadrema, za kratek čas zasSi, navadno Sodnevi in na neobičajnem 

mestu
zadremati za  >volanom, mizo@ 
zadremati Sri  >mizi@ 
zadremati na  >soncX@ 
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6 Zaključek

=a prika]ane načine vključevanja prRstRrske inIRrmaFije v slRvarski Rpis JlaJRl-
skiK pRmenRv v /%S je najbRlj pRmembnR tR, Ga prRstRrskR kRmpRnentR pRsreGujejR 
na pRGlaJi realniK beseGilniK reali]aFij, kar slRvarskemu upRrabniku pRsreGuje vsaj 
tri vrste meGsebRjnR pRve]aniK relevantniK sklaGenjskRpRmenskiK inIRrmaFij. 

8pRrabnik najprej prek semantičniK tipRv, ki sR v stavčni ra]laJi naGRmeščeni s 
kRnkretnimi kRlRkatRrji R]. sR abstraKirani GR te mere, Ga ]astRpajR realnR skupinR 
pRmenskR sRrRGniK uGeleåenFev, u]avesti uGeleåenFe �številR in RblikRsklaGenjskR 
RrJani]aFijR ]nRtraj stavka� in njiKRve tipične leksikalne reali]aFije, ki se ekspliFitnR 
pRtrjujejR s kRlRkaFijami. 1aGalje, prek ra]ličniK stavčniK v]RrFev, ki preGstavljajR rea-
li]aFijske mRånRsti RsnRvneJa stavčneJa v]RrFa v pRmenski sKemi R]. stavčnR RblikR-
vani slRvarski ra]laJi, u]avešča mRånRst �ne�RpustljivRsti R]. pRmenske �ne�nenujnRsti 
GRlRčeniK ± v našem primeru prRstRrskiK ± vsebin. 1ena]aGnje je ]a aktvnR upRrabR 
kRnkretneJa JlaJRlskeJa pRmena v beseGilu, kRt tuGi ]a njeJRvR ustre]nR GekRGiranje 
pRmembnR, Ga se prek pRsame]niK stavčniK v]RrFev sRRči in pRsleGičnR u]avesti ne le 
tiste sklaGenjske reali]aFije, ki sR ]a GRlRčeni pRmen tipične, pač pa preGvsem tiste, ki 
sR ]nRtraj številniK je]ikRvnRsistemskiK mRånRsti v beseGiliK tuGi GejanskR reali]irane. 

2preGeljevanje prRstRrskiK pRmenskiK kRmpRnent ] viGika ve]avnRsti nasprRti Gru-
åljivRsti �R]. lRčevanje meG GRlRčili in GRpRlnili�, se nam Rb Gejstvu, Ga je mRJRče 
JRvRriti tuGi R številniK vmesniK primeriK, RpreGeljeniK s pRjmi kRt vezavna družljivost 
ipG., ]Gi ]a slRvarskR inIRrmaFijR manj pRmembnR. 2b tem je pRtrebnR pRuGariti, Ga 
nam način ]apisRvanja semantičniK tipRv v pRmenski sKemi in ]Gruåevanje preGlRåniK 
stavčniK v]RrFev pRG skupne imenRvalFe na ravni slRvarske ba]e RmRJRča avtRmat-
skR priGRbivanje vseK JlaJRlRv, ki v slRvarski ba]i vključujejR pRmenskR kRmpRnentR 
prRstRra �tuGi časa, načina, v]rRka in namena�, ter mRånRst njiKRveJa naGaljnjeJa raču-
nalniškeJa prRFesiranja in upRrabR v je]ikRvnRteKnRlRškiK aplikaFijaK ]a slRvenščinR.
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summAry

7Ke paper GesFribes tKe GesiJn RI semantiF Irames as IRrmulateG IRr tKe SlRvene 
/e[iFal 'atabase ZitKin tKe prRjeFt &RmmuniFatiRn in SlRvene, namel\, IRr prRviG-
inJ le[iFR�JrammatiFal Gata in a GiFtiRnar\ in tKe IRrm RI sentenFe�level e[planatiRns 
�+anks 1���, %arnbrRRk 2002, ']emiankR anG /eZ 2013� anG IRr use ZitK lanJuaJe 
teFKnRlRJies. 7Ke GesiJn RI tKis t\pe RI GesFriptiRns is baseG Rn tZR tKeRretiFal mRG-
els� �1� le[iFal meaninJs tKat are evRkeG Rn tKe basis RI tKe sR�FalleG Irame semantiFs 
in tKe prRjeFt )rame1et �)illmRre 2003�� �2� GesFriptiRns RI s\ntaFtiF patterns IRl-
lRZinJ tKe tKeRr\ RI linJuistiF FRnventiRns anG pRssibilities RI tKeir use in tKe prRjeFt 
&Rrpus 3attern $nal\sis �+anks 1��4, 2013� +anks in 3ustRjevsk\ 2004, 200��. ,n 
builGinJ semantiF Irames, bRtK mRGels Kave been upJraGeG takinJ intR FRnsiGeratiRn 
tKe speFi¿F Ieatures RI SlRvene anG tKe purpRse RI tKe le[iFal Getabase. :Ken ana-
l\]inJ spatial inIRrmatiRn as is eviGent in sentenFe�level semantiF Irames ZitKin tKe 
semantiF t\pes, tKe autKRr IRFuses Rn tKe verbs in ZKiFK it is pRssible tR GeteFt a spatial 
GeterminatiRn RI meaninJ usinJ FRrpus anal\sis anG anal\sis RI le[iFal Irames ZitK 
tKe tRRl SketFK (nJine �.ilJarriII et al. 2004�. 7Ke semantiF t\pes are unGerstRRG as 
abstraFt representatives RI t\piFal le[iFal reali]atiRns RI inGiviGual arJuments in a par-
tiFular verbal meaninJ, e.J., if an OBJECT due to force of gravity falls on some SPACE 
or SURFACE, it flies there from the air or from a place high above. ,n aGitiRn, tKe 
metKRGs RI s\ntaFtiF Rr semantiF e[pressiRn RI tKe spatial FRmpRnent Zere anal\]eG. 
)Rr tKis purpRse tKe autKRr reFRrGeG s\ntaFtiF patterns t\piFal RI a partiFular le[iFal 
meaninJ, e.J., pasti µtR Iall¶²¶tR mRve upsiGe GRZn¶� kaj pade kam, µsRmetKinJ Ialls 
sRmeZKere¶, kaj pade na kaj µsRmetKinJ Ialls RntR sRmetKinJ¶, kaj pade v kaj µsRme-
tKinJ Ialls intR sRmetKinJ¶, etF., anG s\ntaFtiF patterns like� pasti pod kotom x stopinj 
µtR Iall at a [�GeJree anJle¶, pasti z višine x metrov µtR Iall IrRm a KeiJKt RI [�meters¶. 
7\piFal le[iFal reali]atiRns RI arJuments in tKe reFRrGeG s\ntaFtiF patterns emerJeG in 
tKe IRrm RI FRllRFatiRns, IRr e[ample [bomba, granata, drevo] pade µ>bRmb, JranaGe, 
tree@ Ialls¶, pasti na [dno, zemljo, tla] ‘tR Iall tR >bRttRm, eartK, ÀRRr@¶, pasti v [prepad, 
globino, morje], µtR Iall >Rver a preFipiFe /intR Geepness/tKe sea@. 


